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Türkçede güvey ve güveyi 'damat 1 kelimesinin eski Türk (Kök 

Türk ve Uygur ) metinlerindeki şekli küdegü-dür. Bu kelimeye i lk defa 

U y u k Turan kitabesinde raslanır. 1 Esk i Türkçedeki bu kelime, mâna

sını aynen muhafaza etmekle beraber, bugünkü Türk lehçelerinde küz'â 

(Şor, Sağay, Koyba l , Kaç), küyä (Tobo l , Tara , Küyerik), küyö (Kırgız), 

küyöü (Kazak), kiyeü (Kazan, Başkurt, Tümen), küyäw (Karaim), güyü 

(Kırım), gäjoä (Gagavuz), küyÜ, küyü (A l tay ) , kütiiö (Yakut) , küre (Çu

vaş) diye telâffuz edi lmektedir , 'güvey' mânasını ifade eden Moğolca 

kürgen^- küregen, Tonguzca küreken kel imelerinin de mezkûr d i l lerde 

küdegü kel imesinin aldığı şekil olduğunu sanırız. 

Bütün A i tay di l ler inde müşterek b i r kökten geldiği düşünülen kü

degü ve küregen kelimelerinin iştikakı mes'elesi Türk ve Moğol d i l le 

r i y l e meşgul olanların d ikkat in i çoktan beri çekmektedir, küdegü ve 

küregen kelimelerinin bilhassa G. J. R a m s t e d t ve N . P o p p e tara . 

fından yapılan iştikakları dikkate değer. R a m s t e d t küdegü kel ime

sini Moğolcada 'zevcenin küçük kardeşi* ('jüngerer Bruder der Frau') 

mânasına gelen kür degüü kelimesiyle izah e tmek ted i r . 2 P o p p e ' n i n 

İştikakı da aşağı yukarı böyledir. Ona göre, A l t ay di l leri arasında 

Moğol di l i Ana-Altay d i l in in hususiyetlerini Türkçeye nispetle (Kök Türk

çe de dahi l) daha çok muhafaza etmiştir; iştikakı meçhul sanılan b i r 

çok kelimeler ancak Moğolcanın yardımiyle izah edilebilecektir. P o p 

p e bu iddiasına misal o larak küdegü kelimesini alıyor ve bu kel imeyi 

Moğolca 'küçük kayınbirader' ('jüngster Schwager') mânasına gelen 

küri degüü kel imelerinden, r sesinin kaybolmasiyle yapılmış bir mü

r e k k e p kelime diye izah ed iyor . 1 1 W . B a n g Vom Koktürkischen zum 

Osmanischen adlı araştırmasında -ğu ekin i incelerken küSegü ve kü

regen kelimelerine de temas ederek R a m s t e d t ' i n izahını kaydetmekle 

ik t i f a e d i yo r . 4 

1 W. R a d i o f f , Die Atttürkischen Inschriften der Mongolei (Petersburg, 1895). 

-s. 307. 
2 G . J . R a m s t e d t, Zar mongolisch-türkischen Lautgeschichte: KSz, X V I , s. 81. 

3 N. P o p p e , Aitaisch and Urtürkisch: UJ, V I , a. 117-118. 

* W . B a n g , Vom Köktürkischen zum Osmanischen III.: APA W, 1919,'s. 45-46. 
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Yukarda adları geçen araştırmalar küdegü ve küregen kel imeler i 

nin iştikakını izah ederken, Türk ve Moğol di l ler in in yalnız phonet ica 

kanunlarını göz önünde tutmuşlardır. Halbuki bu d i l lerdeki akrabalık 

ifade eden kelimelerin iştikakını aıaştırırken, eski Türk ve Moğolların, 

evlenme müessesesiyle bağlı âdet ve törelerin de göz önünde bulun

durulması icabeder. Ade t ve töreye göre, küdegü-nün (>güvey -in), 

zevcesinin ailesine ve kabilesine karşı birtakım vazifeleri vardır k i bun

lar çok eski b ir içtimaî merhalenin bıraktığı izleri taşırlar; bu izlerden 

b i r i n i küdegü (> güvey) kelimesinde de görmek mümkündür. Bize gö 

re, küdegü kelimesj kü§- veya kü$ez~ 'gütmek, korumak, çobanlık 

etmek' kökünden -e-gü nomen actoris ekiyle teşkil ed i l en 5 b ir is im

d i r ve 'çoban' demektir, küregen kel imesinin de bu kökten (* küseğen 

> küzegen > küregen) türemiş olacağı hatıra gelmektedir . 

Mukayeseli etnologya te tk ik ler i pek açık gösteriyor k i eski k a 

vimlerde exogamie yasasına dayanan ye barış yol iy le kuru lan aile mü

essesinin tekâmül yolunda geçtiği b ir merhalede, güvey alacağı kızın, 

ailesine b ir müddet hizmet etmekle mükellef olmuştur. Göçebe kav im

lerinde ist ihsal tarzının en mühimmi çobanlık olduğuna göre, güveyderr 

istenilen hizmetin hayvan sürülerini gütme, yan i çoban olma olacağı 

tabiîdir. Eski İsrailoğullarmda bu âdetin bulunduğunu Ahd-i atîk'tea 

öğreniyoruz (Çıkış I I , 16-21: Musa ile Mİdyan kâhini hikâyesi). Eski 

Türklerde güveye hizmet ettirme âdetinin bulunduğuna dair tar ih kay 

naklarında sarih bir kayda raslamadık; Türklerle komşu olan Orta-

Asya kavimler inde ise bu âdetin yaygın olduğu, Çin vak'a-nüvislerinin. 

kayıtlarından anlaşılmaktadır. Dung-hu yahut Vu-huan adını taşıyan 

bir kavmin âdetine göre, güvey bir müddet kayınbabasmm hiz

metinde bu lunurdu . " Proto - Moğol oldukları tahmin edilen Şı - veğ-

kavmin in âdetine göre, erkekler alacakları kızın ailesine üç y ı l 

5 -ğo, 'ğ' eki hakkında B a n g 'm adı geçen eserine (s . 48.) bakınız, küd- kökü

nün kilde olarak genişlemesi, ilk bakışta, kaideye aykırı görünüyorsa da, bu gibi ge

nişleme hâdiseleri tesbit edilmiştir: yor-yon-, bür- hürü-, kur-kura-, kaz-

kazı- gibi. Bu hâdise hakkında H a s a n . . E r e n 'io Beiirâge zar türkisehen Worlfor' 

sehung adl ı yazısına (KCsA, III, s. 137-138) bakınız. 

küdez- kelimesi de 'korumak, beklemek, muhafaza etmek' mânalar ın ı ifade eder ; 

Arapça hafız, mahfuz kelimeleri müellifi meçhul bîr lefsirde küzezigli va kûze2ilmiş-

(Türk ve İslâm Eser ler i Müzesindeki 73 sayılı Tefsir 'de küdezilmiş) kelimeleriyle tercü

me edilmiştir (ayrıca K a ş g a r 11 Divan' ına [II , s. 71. ve III, s . 32.] bakınız). IX . asır 

Oğuz boylarında İ b n F a d l a n ' ı n işittiği kiiSerkin unvanı da bu küoez- kelimesiyle 

alâkalı olabil ir. 
6 H y a c i n t h - B İ ç u r i n , Sohranie sv'e'deniy o narodax obitaıışîx -o Sredney 

Azii... Sanktpeterburg, 1851. I , s. 152-153.; W. E b e r h a r d , Çin'in şimal komşuları,. 

Ankara , 1942. s. 48. 
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hizmet eder le rd i . 1 Fusan kavmin in evlenme yasasına göre, erkek 

kızın evine g irer , kapı arkasına b ir kulübe yapar, av luyu temizler, 

hizmet ederd i . Bir yıl sonra kıza kendisini beğendirebilirse evlenir, 

beğendiremezse koğarlardı . 8 Ç in kaynaklarının bu kayıtlarından anla

tılıyor k i eski Orta-Asya kavimlerinde güvey, alacağı kızın ailesine b ir 

müddet hizmet etmeğe mecburdu. Türk ve Moğollarda bu eski âdetin 

.ancak izlerine Taşlanmaktadır. M. X a n g a l o v tarafından tesbit edilen 

b ir Buryat efsanesine göre, seski zamanda güvey kızın evine g iderd i , 

sonra kızın güveyin evine gelmesi âdet o ldu». 3 X I I . asır Moğollarında 

g-üveyi nişanlısının evine bırakmak âdetti. - Moğolların g iz l i tar ih i 'n in 

verdiği malûmata göre, Day-seçen kızını Temücin'e nişanlarken Yesü-

,gey Bahadır'a: «Ben sana kızımı ver iyorum. Giderken oğlunu damat 

olarak bırak» ded i . Yesügey Bahadır oğlunu damat olarak bıraktı . 1 0 

X I V . asır Moğollarında güveye «uşak» g ib i bakmak geleneğinin 

ıınutulmadığı büyük hakanın elçisi Akbuka ile Calayır'lı emîr Hüseyin 

Küregen arasında geçen b ir tartışmadan anlaşılmaktadır, 715 yılı ce-

imaziyelâhır ortalarında {eylül 1315) Akbuka Kıyat büyük elçi o larak 

Tebriz 'e geldi . Emîr Hüseyin Küregen, Arran 'dan Tebriz 'e döndü. A k 

buka şerefine verdiği z iyafette Hüseyin Küregen oturduğu yerden Ak-

•buka'ya kâse sunmak is ted i . Akbuka kızdı: «Sen unagan bogol -sun 

(vassal) ve kölesin. Nasıl olur da oturduğun yerden (ayağa kalkma

dan) sunduğun kâseyi kabul ederim. Diğer taraftan sen kad im nizamı 

(yasayı) ve töreyi unutmuşsun. Yasaya göre, gürgen (damat) kabi lenin 

(yan i kayınbabasınm mensup olduğu kabi lenin) hizmetinde uşak g i b i 

o lmak gerektir» d iyerek bağırıp çağırdı. Hüseyin Küregen şu cevabı 

v e r d i : «Emîr (Akbuka) hal-i hazırda elçi olarak gelmiştir, Cengiz k ab i 

lesinin yasasını tatb ika deği l» . 1 1 Bu vak'adan anlaşılıyor k i b ir kabi le

den kız alan o kabi lenin bütün azalarına «damat» sayılırdı. Hüseyin 

7 E b e r h a r d , s. 60.; H y a e i n t h , ayn. esr. II, s. 95.: «nişanlısı çocuk doğ-u-

runcaya kadar güvey kayınbabasınm evinde kalır,B 

8 H y a e i n t b , ayn. esr. II, s. 52. 
9 M. X a n g a 1 o v, Svadebnıe obryadt, obıaai, poverya i predaniya {£'tnografi-

çeskoe ObozrUnie 1898, s. 39-40). 

10 Yuan-çao-bişi 66. § ( A h m e t T e m i r, Moğolların gizli tarihi. Ankara , "1948. 

m. İl).' 

11 Cami'' at-tavörih zeyl inde: ^Jl-j-, ö ' j i^- ' j ' flı Bjjîl İ j > ^ J J I V I o -ı^. jİ.3lıisb-

J S U J j jrfcij jT j l "•• İÎ »-jS»- J j i "Ü J j * ! J ^ - ' J 1 j"" tlJİ" «T* i j * ' ' » t i si^t- J -^J. ' î j ; ' 1 >-yf 

J j j l (j iyL- 1^ V c—I oJ»T cJl-j. üj iJ^l .£»1 4" di" ^ ' J Î . ( V . G . T i e s e ı ı h a u s e n , 

Sbornik materialav otnosyaXşçıXsya k istorii Zolotoy Ordı. Moskva-Leningrad, 1941. 

II, a. 244,; Rusça tercümesi: s. 140). 
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Küregen'in evlendiği kızın Akbuka 'ya olan yakınlığı Kıyat kabilesine-

mensup olmasından ibare t t i . Exogamie yasasına son zamanlara kadar 

riayet eden Kazak ve Başkurt boylarında da b ir aileye güvey olanı 

kimse bütün kabi leye güvey sayılırdı. Güveyi kayınbabasınm evinde 

b i r yıl alıkoymak âdetinin X I I I . asırda Hvarezm Türklerinde de bu

lunduğunu Cüveynî'nin bir kaydından öğreniyoruz. Bu kayda göre, 

Semerkant ham Osman Karahan Hvarezmşah Muhammet' in kıziyle 

Ürgenç'te evlenmişti. Düğün çok uzun sürdü. Nihayet Osman memle

ketine dönmek istedi . Fakat Terken Hatun onu sTürk resmine göre 

güveyin, izaz ve i k ram edilmek üzere, kayınbabasınm evinde b i r yıl 

kalması gerektir» diyerek gitmesine müsaade e tmed i . 1 2 

Gerek melike Terken Hatun'un bahsettiği «Türk resmî», gerek. 

Day-seçen'in Temücin'i «güvey olarak» evinde alıkoyması, eski zaman

larda çok yaygın olan güveyi b i r müddet çalıştırma âdetinin az çok 

İlerlemiş toplu luk larda Muhafaza edilmiş geleneklerden başka b i r şey 

değildir. Daha az gelişmiş topluluklarda ise güveye hizmet ett irmek 

âdeti büs-bütün ortadan kalkmış değildir. A l t ay Türklerinden Televüt, 

Telengit ve Şorlarda bu âdet son zamanlara kadar müşahede edilmiş

t i r . Şorlarda kız istemeğe gelen dünürlerin kızın babasına yahut akra

basına söylemeleri gereken muayyen formüller vardır; bu formülde i l k 

çağların hâtıraları muhafaza edilmiştir: 

(ilim kııda polzın 

tizeın kv'ze polzın 

tağa şıksan 

tayağM polây 

sağa kirsen 

çölegih polây 

idibissen 

ejiktegi idin polây 

çıskırtbıssah 

közeh polây 

'D i l im dünür olsun, dizim güvey olsun, dağa çıksan dayağın o l a 

yım, suya girsen dayanağın olayım, koğarsan eşikte i t in olayım, çıka

rırsan maşan olayım' demek t i r . 1 3 

12 c A l â a d - D i n C A % 5' M a l i k b. M n h a m m a d C u v a y n i , Târih -ı 

Cihângufü. Ilı s. 124. (Gibb. Mem.): ^ J;U ^ J---\, J l ^ l j J . J ' f ts" ıjlsj J T ö><s û*?6 ^ILL-j 

13 N. P. D i r e n k o v a, Perejiikİ materinskogo roda u a!tayskix tyurkov (So-~ 

vetskayn Etnografiya 4(1937), s. 35-38). 
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Son zamanlara kadar boy teşkilâtı geleneklerini muhafaza etmiş 

olan Kazaklar arasında yoksul güveylerin kızın evinde «yiğit olarak> 

çalıştığını biz kendimiz Irtış boylarındaki Argın-Atıgay ve Kancagalc 

boylarında müşahede et t ik . Bu âdet I . D . S t a r ı n k e v i ç tarafından 

da tesbit edilmiştir. 1 , 1 Yaku t menşe r ivayet ler ine göre, Yakutların i l k 

atası Omogon-Bay bir yabancıya, yıllarca hizmet e t t i rd ik ten sonra p 

kızını vermiştir. 1 5 

Kazaklarda (bilhassa Sarı A rka ' dak i Nayman, Arğın, Kıpçak ve 

Alçın boylarında v.s.), Ura l dağlarının doğusunda yaşıyan Başkurtlarda 

(Salcuvut, Katay, Barın, Tabın ve Beketin boylarında) güvey zevcesi

nin kabilesinden her hangi b ir kimseye misafir olarak geldiğinde, ça

dırın veya evin ancak kapısı yanında oturabileceğine da ir gelenek 

vardır. Başkurtlar kiyev örlükten ötmes (yani 'güvey tavandaki kiriş, 

hizasından öteye geçemez') derler. Bu geleneğe Kazaklar kesin o larak 

r iayet ediyorlarsa da, Başkurtlar ancak şaka olsun diye söylerler. Baş

kur t larda kiuevge küt taşıt, atma da otun diye b ir atalar sözü vardır. 

Kırgızların Manas destanındaki b ir parça da güveyin çobanlık 

yaptığı devr in yankısı olabi l ir . Bu parçaya göre, Manas, Temir Han'ın; 

kıziyle evleniyor. Gerdeğe girdiği gece kız sbabamm çobanlarının ad ı . 

Manas'tır» diyerek Manas'ı koğuyor ve şöyle d i y o r : 

Sen kay Manassın bileyin 

atakem Temir Kan'dın 

bu dünösü yar ede, 

yılkısında yürüçii 

ol yılkısın bağıçı 

Manas attü kulu bar. 

Koy kaytarıp yürüçii 

koyçu kuldun atı bar 

dağı Manas boluçu, 

töö kaytarğan kala bar 

atı Manas boluçu....10 

Destan şairi bu çoban Manas'Iarla kahraman güvey Manas'ı ayır-

ded iyorsada , bu yeni devr in telâkkisine göre uydurulmuş ve destana; 

11 N. D.' S t a r ı • k e v i ç , Forma zaklyaçeniya braka u tureckix plemen Sibirz 

{Sbornik Mazeya Etnografa i Antropologii, IX, s. 232. not 1). 

, B M. O v ç i n n i k o v, îz meferialav po etnografa yakutov (Etnografiçesfcoe-

Obozr&nie 1897, s. 148; Almanca tercümesi için W. R a d l o f f ' n n Die Jalcutische Spra¬

che (St.-Petersbourg-, Î908) adlı eserinin 78-79. sabifelerine bakınız. 

10 W. W . R a d l o f f , Proben. V , s. 99-100.; Almanca tercümesi s. 101. 
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..sokulmuş yeni b ir unsur olsa gerekt i r . Temir Han'ın bütün çobanla-

Jimıı adlarının Manas olmasına imkân yok tur . 

Hulâsa: güvey ( < küdegü) kel imesinin iştikakını araştırırken biz 

'.'ha kel imenin en eski mânasının ne olabileceğini düşünerek güveyle 

alâkalı olan fo lk lo r maddelerini , âdet ve töreleri, kel imenin kütS- kö-

ikünü tetk ik e t t ik . Netice olarak, küdegü kelimesinin en eski mânâsı

mın 'çoban' demek olacağını b i r faraziye olarak i ler i sürebiliriz. 


